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OBJAVA ZA MEDIJE

U HAZU PREDSTAVLJENA KNJIGA:

LINGVISTIČKI ATLAS POMORSKE TERMINOLOGIJE ISTARSKIH GOVORA

Zagreb, 28. listopada 2013. – U velikoj dvorani palače Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti predstavljena je knjiga akademika Gorana Filipija i prof. dr. Barbare Buršić Giudici LINGVISTIČKI ATLAS POMORSKE TERMINOLOGIJE ISTARSKIH GOVORA, u izdanju Naklade Nediljko Dominović, Zagreb, 2013. 

Uz autore i nakladnika predstavljanju knjige prisustvovali su i Tajnik Razreda za filološke znanosti HAZU akademik August Kovačec i prof. dr. sc. Nikola Vuletić, recenzent knjige. 

U svome uvodnom obraćanju prisutnima akademik August Kovačec je istaknuo kako se radi o trojezičnom atlasu u kojem su prikupljeni i zapisani elementi tradicionalne materijalne civilizacije i duhovne kulture istarskoga stanovništva, kao i povijest odnosa među različitim skupinama. Akademik Kovačec također je napomenuo kako se radi o izuzetno važnome djelu koje pridonosi čuvanju jezične i kulturne baštine Istre, ali i dragocjenome vrelu za proučavanje različitih aspekata jezičnih kontakata. 

O knjizi je govorio i njen recenzent, prof. dr. sc. Nikola Vuletić koji je naglasio kako knjiga predstavlja prvorazredan doprinos poznavanju prostorne varijacije pomorske terminologije u istarskim idiomima te hrvatsko-romanskih i intraromanskih jezičnih dodira u Istri. Važnost ove knjige je velika jer je Istra još jednom istaknuta kao prostor kompleksne stratifikacije, bez premca, na širem prostoru sjevernog Jadrana. 

Građa za atlas prikupljena je u okviru završnih, diplomskih i magistarskih radova (v. Mreža) izrađenih od 1994. do danas i u više navrata temeljito je redigirana te dopunjena terenskim i kabinetskim radom obaju autora. Do podataka za Atlas se dolazilo metodom ispitivanja putem anketnog upitnika i to na način da su se, kad god je to bilo moguće, pokazivale slike i(li) crteži odnosno pojedini predmeti ako su bili u vidokrugu ili opisom pojmova do kojih se željelo doći. Izbor ispitanika je pokrio sve dobne i socijalne skupine. 

Svi dijelovi Atlasa objavljeni su na tri jezika; hrvatskom, talijanskom i slovenskom i obuhvaćena su 22 punkta na obalama Istre te sadrži 436 pitanja koja se tiču pomorske terminologije.

S ovom knjigom lingvistika je dobila pouzdan izvor preciznih i sumjerljivih podataka o pomorskoj terminologiji Istre na svim njezinim osnovnim idiomima, što će lingvistima omogućiti da s većom sigurnošću prate razvoj pojedinih pomorskih termina i da utvrde puteve kojima su se oni na istarskom teritoriju širili. Kada sva prikupljena građa bude objavljena bit će ju moguće objaviti na kartama jedinstvenoga Jezičnoga atlasa Istre.

Odnosi s javnošću HAZU
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